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内容概要

《李清照词的英译对比研究》两个方面作了可贵的探索：一个是西方当代翻译理论的发展是以“文化
转向”为标志的，面临着中西这样截然不同的语言文化形态，西方翻译理论如何本土化、中国化？
另一个问题与之相关，亦即，中西的语言文化形态如此不同，西译中和中译西是一回事吗？
适用于西西互译甚或是西文中译的理论也一定适用于中文西译吗？
如何判别和保证中译外的质量？
据我看来，这两个是中国翻译理论研究的核心问题，也是建立中国气派的翻译理论的关键问题。
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章节摘录

　　第一章 绪论　　第三节 李清照词英译对比研究的方法论　　（1）对比分析与比较分析方法相结
合，主要以对比分析方法为主。
比较分析的目的是为了寻找语言之间的共同点；而对比分析则是共同点和差异点并重，但更注意差异
点，通过比较不同语言间在语音、词汇、语法、修辞等方面的异同来寻求语言的转换、对应等关系。
鉴于本书是关于李清照词中西英译的对比研究，我们主要采用对比分析的研究方法，在理论和实践两
方面对中西李清照词英译的三种类型进行对比。
　　（2）共时研究与历时研究相结合，侧重共时研究。
中西李清照词英译研究已历经半个多世纪。
我们在研究中将适当关注中西李清照诃翻译在历时性方面的发展变化过程。
如早期的西方译家倾向于用诗体进行翻译，而近期的西方译家，包括西方的华裔译者倾向于用散体进
行翻译。
而国内的情况不同。
本研究主要采用共时（synchronic）研究而非历时研究（diachronic）。
一方面，中西关于李清照词研究的时间并不算长，几乎是在同一个历史时段内进行的；另一方面，共
时的研究方法注意相似点，更注意不同点。
我们试图通过中西李清照词英译在理论和实践两方面的共时研究，寻求李清照词英译更为完善的翻译
方法。
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